
DOHODA

MEZI

VLÁDOU ČESKÉ REPUBLIKY

A

VLÁDOU MOLDAVSKÉ REPUBLIKY

O ROZVOJOVÉ SPOLUPRÁCI

Vláda České republiky a vláda Moldavské republiky (dále jen ,,smluvní strany"),

vedeny přáním posílit stávající vzájemné přátelské vztahy mezi Českou republikou a

Moldavskou republikou a mezi jejich občany;

s ohledem na záměr České republiky přispět k hospodářskému a sociálnímu rozvoji

Moldavské republiky a k plnění jejích rozvojových cílů;

kladouce důraz na udržitelný a harmonický rozvoj Moldavské republiky, se zvláštním

zřetelem k potřebám nejchudších a nejpotřebnějších částí moldavské společnosti;

majíce na paměti, že respektování demokratických zásad, obecných zásad mezinárodního

práva, jakož i lidských práv je stěžejní zásadou rozvojové spolupráce mezi státy smluvních

stran;

se dohodly takto:



Článek l

Předmětem této dohody je rozvojová spolupráce mezi státy smluvních stran, která má být

prováděna zejména formou:

a) odborné spolupráce za účelem podpory hospodářského a sociálního rozvoje

Moldavské republiky;

b) přípravy a provádění programů, projektů, průzkumů a výzkumu za účelem

plnění rozvojových cílů Moldavské republiky;

') poskytování vybavení, materiálu, zboží a služeb potřebných k úspěšnému

provádění projektů rozvojové spolupráce;

d) vysílání realizátorů rozvojových projektů do Moldavské republiky za účelem

školení, konzultací, stáží a jiných typů odborné pomoci;

') vysílání plánovacích, monitorovacích a evaluačních misí do Moldavské

republiky za účelem tvorby, analýzy a kontroly rozvojových projektů;

f) jiných činností sjednaných mezi smluvními stranami.

Článek 2

Moldavská strana se zavazuje:

a) osvobodit zboží a služby financované z českého příspěvku v rámci provádění

této dohody, dovážené do Moldavské republiky nebo nabyté v Moldavské republice

za účelem projektů rozvojové spolupráce, od cel a daní, jakož i od jiných povinných

plateb, které mají být hrazeny v Moldavské republice;

b) osvobodit veškeré vybavení, materiál, zboží, vozidla, práce a služby

dovážené do Moldavské republiky za účelem jakýchkoli společných činností

vykonávaných v rámci provádění této dohody ode všech cel, daní včetně daně



z přidané hodnoty, dávek, odvodů a jakýchkoli poplatků, které mají být hrazeny

v Moldavské republice;

') osvobodit české realizátory projektů rozvojové spolupráce vyslané do

Moldavské republiky v rámci provádění této dohody, jakož i jejich rodinné

příslušníky, od cel, jiných daní a dovozních přirážek při dovozu zboží osobní

potřeby, nového či použitého, do Moldavské republiky, v průběhu šesti měsíců ode

dne příjezdu na území Moldavské republiky. Dovezené zboží tedy může být prodáno

jiným osobám, které mají nárok na osvobození. Pokud bude dovezené zboží prodáno

jiným způsobem, bude prodané zboží zdaněno.

d) usnadnit celní odbavení a jiné postupy při vstupním a výstupním odbavení

pro osoby vyslané českou stranou do Moldavské republiky v rámci provádění této

dohody, jakož i pro jejich rodinné příslušníky. Bude rovněž věnovat pozornost

otázce zkrácení čekacích dob na vstupní víza a povolení (pracovní, pobytová apod.)

v případech, kdy se taková víza a povolení vyžadují, a osvobodí osoby vyslané

českou stranou, jakož i jejich rodinné příslušníky, od placení veškerých související

poplatků;

') zajistit, aby se osobám vyslaným českou stranou v rámci provádění této

dohody, jakož i jejich rodinným příslušníkům, dostalo zacházení alespoň tak

příznivého, jako je to, kterého se dostává osobám vyslaným na srovnatelném základě

jakýmkoli jiným státem či mezinárodní organizací v rámci rozvojové spolupráce.

Článek 3

(l) Orgány odpovědnými za koordinaci provádění této dohody jsou

(a) v České republice Ministerstvo zahraničních věcí,



(b) v Moldavské republice Státní kancelář Moldavské republiky.

(2) Jakékoli změny orgánů uvedených v odstavci l musí být okamžitě oznámeny druhé

smluvní straně diplomatickou cestou.

Článek 4

Jakékoliv spory vzniklé při výkladu nebo provádění této dohody budou řešeny jednáním

mezi orgány uvedenými v článku 3 odstavci l této dohody. Pokud spor nelze vyřešit

jednáním mezi těmito orgány, bude řešen jednáním mezi smluvními stranami.

Článek 5

Tato dohoda vstoupí v platnost třicátého dne následujícího po datu pozdějšího oznámení,

podaného diplomatickou cestou, o dokončení vnitřních postupů smluvních stran potřebných

pro vstup této dohody v platnost.

Po vstupu této dohody v platnost se daňové a celní výhody stanovené v ČI. 2 budou

vztahovat i na jakékoli probíhající projekty rozvojové spolupráce pouze ve vztahu

k činnostem, které se budou uskutečňovat po vstupu této dohody v platnost.

Článek 6

(l) Tato dohoda se uzavírá na dobu neurčitou. Kterákoli ze smluvních stran může

platnost dohody ukončit písemně nejpozději 6 měsíců před koncem běžného kalendářního

roku. Platnost dohody skončí 3 l. prosince roku, v němž byla výpověď' podána.

(2) V případě ukončení platnosti dohody se jakékoli projekty, které byly zahájeny

v době platnosti dohody a nejsou dokončeny ke dni jejího skončení, budou řídit

ustanoveními této dohody až do svého definitivního dokončení, avšak ne déle než po dva



roky následující po ukončení platnosti dohody. Pro účely této dohody je dnem zahájení

projektu den podpisu písemného dokumentu týkajícího se provádění rozvojového projektu

(např. memoranda o porozumění) a dnem dokončení projektu je den podpisu oficiálního

protokolu o předání rozvojového projektu.

Dáno , Ĺi/ ďeb
dn, 2J, /j4'2"4 20,42. ve dvou původních vyhotoveních,

každé v jazyce českém, moldavském a anglickém, přičemž všechna znění jsou stejně

autentická. V případě rozdílností ve výkladu je rozhodující znění v jazyce anglickém.

Za vládu České republiky

m,
Za vládu Moldavské republiky



ACORD

DINTRE

GUVERNUL REPUBLICII CEHE

Si

GUVERNUL REPUBLICII MOLDOVA

PRIVIND COOPERAREA PENTRU DEZVOLTARE

Guvernul Republicii Cehe Si Guvernul Republicii Moldova (in continuare ,,Pärti

Contractante"),

in dorinta dc a consolida relatiile prietenoase existente dintre Republica Cehä Si Republica

Moldova Si dintre cetätenii acestora;

Íntru intentia Republicii Cehe dc a contribui la dezvoltarea economicä Si socialä a

Republicii Moldova Si realizarea obiectivelor de dezvoltare ale acesteia;

Punánd accent pc dezvoltarea durabilä Si armonioasä a Republicii Moldova, cu o

considerare deosebitä a necesitätilor celor mal nevoiaSe segmente ale societätii

moldoveneSti;

Luänd in considerare cä respectarea principiilor democratice, principiilor generale ale

dreptului intemational, precum Si ale drepturilor omului ešte principiul esential al cooperärii

pentru dezvoltare dintre Statele Pärtilor Contractante;

Au convenit, dupá cum urmeazä:



Articolul 1

Obiectul prezentului Acord ešte cooperarea pentiu dezvoltare dintre Statele Pärjilor

Contractante, cc urmeazä a fi realizatä, mal cu seamä, in formä de:

a)

b)

')

d)

Cooperare tehnicä in scopul promovärii dezvoltärii economice Si sociale a

Republicii Moldova;

Pregätire Si implementare a programelor, proiectelor, studiilor Si cercetärilor

in scopul realizärii obiectivelor de dezvoltare a Republicii Moldova;

Oferire a echipamentului, materialelor, bunurilor Si serviciilor necesare

pentru implementarea cu succes a proiectelor dc cooperare pentiu dezvoltare;

Delegare a promotorilor proiectelor de dezvoltare in Republica Moldova in

scopul instruirilor, consultärilor, vizitelor de studiu sau altor tipuri dc

asistěňµí tehnicä;

') Delegarea misiunilor dc planificare, monitorizare Si evaluare in Republica

Moldova in scopul formulärii, analizei Si inspectärii proiectelor dc

dezvoltare;

f) Alte activitäti convenite de cätre Pärjile Contractante.

Articolul 2

Partea Moldavä íSi asumä responsabilitatea sä:

a) scuteascä märfurile Si serviciile finantate de cätre contributia cehä in cadrul

implementärii prezentului Acord, importate sau achizitionate in Republica Moldova

in scopul proiectelor de cooperare pentru dezvoltare, de impozite Si taxe, precum Si

dc alte pläti obligatorii achitate pc teritoriul Republicii Moldova;



b) scuteascä märfůrile Si serviciile importate in Republica Moldova in scopul

oricäror activitäti comune realizate in cadrul implementärii prezentului Acord dc

impozite Si täxě; precum Si dc alte pläti obligatorii achitate pc teritoriul Republicii

Moldova;

') scuteascä promotorii cehi al proiectelor de cooperare pentru dezvoltare

desenlnati in Republica Moldova in cadrul implementärii prezentului Acord, precum

Si dependentii acestora, dc plata taxei vamale, altor impozite Si taxe la importul

bunurilor dc uz personal pe teritoriul Republicii Moldova, noi sau uzate, in decursul

a Sase luni din data sosirii acestora in Republica Moldova. Bunurile importate astfel

pot fi víndute altor persoane care la ríndul lor beneficiazä de scutiri. Dacä buňurile

importate šunt víndute altfel, atunci bunurile víndute respectiv vor fi impozitate.

d) faciliteze devamarea, precum Si alte proceduri dc intrare Si ieSire pentiu

persoanele deseninate de cätre Partea Cehä in Republica Moldova in cadrul

implementärii prezentului Acord, precum Si pentru dependentii acestora. Aceasta de

asemenea va acorda atentie aspectului reducerii perioadei de aSteptare a vizelor dc

intrare Si permiselor (dc lucru, de Sedere etc.) in cazul necesitätii unor asemenea vize

Si permise, Si va scuti persoanele delegate dc cätre Partea Cehä, precum Si

dependentii acestora, de plätile Si taxele relevante;

') asigure cä persoanele delegate dc cätre Partea Cehä in cadrul implementärii

prezentului Acord, precum Si dependentii acestora, vor benefícia dc o atitudine cel

putin tot atát dc favorabilä precum Si cea de care beneficiazä persoanele íntr-o

pozitie similarä desemnate de cätre o altä tarä sau organizatie intemationalä, in

cadrul cooperärii pentru dezvoltare.



Articolul 3

(l) Autoritätile responsabile de coordonarea Si implementarea prezentului Acord šunt

(a) in Republica Cehä, Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Cehe,

(b) in Republica Moldova, Cancelaria de Stat a Republicii Moldova.

(2) In cazul modificärii autoritätilor mentionate in paragraful 1, cealaltä Parte

Contractantä va fi prompt ínStiintatä prin intermediul canalelor diplomatice.

Articolul 4

Orice dispute ce reies din implementarea prezentului Acord vor fi rezolvate prin negocieri

dintre autoritätile stipulate in Articolul 3, paragraful 1 al prezentului Acord. Dacä dišputa nu

poate fi solutionatä prin negocieri dintre aceste autoritäti, aceasta va fi solutionatä prin

negocieri dintre Pärtile Contractante.

Articolul 5

Prezentul Acord va intra in vigoare in cea de-a 30-ea zi din data primirii ultimei notificäri in

seriš, prin canale diplomatice, privind índeplinirea dc cätre Pärjile Contractante a

procedurilor interne necesare intrarii in vigoare a acestuia. Dupá intrarea in vigoare a

prezentului acord, facilitätile fiscale Si vamale preväzute la art. 2, se vor aplica, de

asemenea, proiectelor de cooperare pentru dezvoltare in derulare, doar in partea cc tine dc

activitätile cc vor avea loc dupa intrarea in vigoare a prezentului acord.



Articolul 6

(l) Prezentul Acord ešte íncheiat pe o perioadä nedefinitä. Oricare dintre Pärtile

Contractante poate denunta prezentul Acord, in seriš, nu mal tärziu dc 6 luni pánä la finele

anului calendaristic curent. Acordul va fi reziliat la 31 decembrie a anului in care a fost

efectuatä notificarea cu privire la denuntarea acestuia.

(2) In cazul denuntärii Acordului, orice proiecte lansate in perioada aflärii in vigoare a

prezentului Acord, dar neíncheiate la data denuntärii acestuia, vor fi administrate in

conformitate cu prevederile prezentului Acord pánä la íncheierea acestora, dar nu mal mult

dc dol ani din data rezilierii prezentului Acord. In scopul prezentului Acord, data lansärii a

unui proiect va fi consideratä data semnärii a unui document seriš cu privire la

implementarea proiectului dc dezvoltare (ex. un memorandum dc íntelegere), Si data

íncheierii proiectului va fi consideratä data semnärii unei ínregisträrii formale cu privire la

predarea proiectului dc dezvoltare.

Întocmit
p, 23 ľ( 20_2 in douä exemplare, fiecare in limbile cehä,

l

moldoveneascä Si englezä, toate textele fiind in egalä mäsurä autentice. In cazul

divergentelor de interpretare, textul englez va prevala.

ntru Guvemul Republicii Cehe mPentru Guvemul Republicii Moldova



AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

ON DEVELOPMENT COOPERATION

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova

(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the existing mutual friendly relations between the Czech Republic

and the Republic of Moldova and between their nationals;

In view of the intention of the Czech Republic to contribute to the economic and social

development of the Republic of Moldova and to the fulfilment of its development goals;

Putting emphasis on the sustainable and harmonious development of the Republic of

Moldova, with special regard to the needs of the poorest and neediest segments of the

Moldovan society;



Bearing in mind that respect for democratic principles, for the general principles of

international law as well as for human rights is the crucial principle of development

cooperation between the States of the Contracting Parties;

Have agreed as follows:

Article 1

The subject-matter of this Agreement is development cooperation between the States of the

Contracting Parties, to be carried out, in particular, in the form of:

a) Technical cooperation for the purposes of promoting the economic and social

development of the Republic of Moldova;

b) Preparation and implementation of programmes, projects, surveys and

research for the purposes of fůlfilling the development goals of the Republic of

Moldova;

') Provision of equipment, material, goods and services necessary for

successfůl implementation of development cooperation projects;

d) Assignment of development project promoters to the Republic of Moldova

for the purposes of training, consultations, study visits or other types of technical

assistance;

') Sending of planning, monitoring and evaluation missions to the Republic of

Moldova to formulate, analyze and inspect development projects;

D Other activities as agreed between the Contracting Parties.



Article 2

The Moldovan Party undertakes to:

a) to exempt the goods and the services financed by the the Czech contribution

within the framework of implementation of this Agreement, imported into or

acquired in the Republic of Moldova for the purposes of development cooperation

projects, of duties and taxes, as well as of other mandatory payments payable in the

Republic of Moldova;

b) to exempt all equipment, material, goods, vehicles, work and services

imported into the Republic of Moldova for the purposes of any joint activities

performed within the framework of implementation of this Agreement fřom all

duties, taxes including the value added tax, dues, levies and any fees payable in the

Republic of Moldova;

') to exempt Czech promoters of development cooperation projects assigned to

the Republic of Moldova within the framework of implementation of this

Agreement, as well as their dependents, from customs duty, other taxes and import

charges on the import of goods for personal use in the Republic of Moldova, new or

used within six months from the date of the arrival on the territory of the Republic of

Moldova. The goods imported may thus be sold to other individuals entitled to

exemptions. In case the goods imported are sold differently, then the goods sold will

be taxed.

d) facilitate the customs clearance and other entry and exit clearance procedures

for persons assigned by the Czech Party to the Republic of Moldova within the

framework of implementation of this Agreement, as well as for their dependents. It

shall also pay attention to the issue of reducing the waiting times for entry visas and



permits (working, residence, etc.) in cases where such visas and permits are required,

and shall exempt persons assigned by the Czech Party, as well as their dependents,

from the payment of all related fees;

') ensure that persons assigned by the Czech Party within the framework of

implementation of this Agreement, as well as their dependents, are accorded

treatment at least as favourable as that accorded to persons assigned on a comparable

basis by any other state or international organization within the framework of

development cooperation.

Article 3

(l) The authorities responsible for coordinating the implementation of this Agreement

are

(a) in the Czech Republic, the Ministry of Foreign Affairs,

(b) in the Republic of Moldova, State Chancellery of Republic of Moldova.

(2) Any changes of the authorities referred to paragraph 1 shall be promptly notified to

the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 4

Any disputes arising from the inteípretation and implementation of this Agreement shall be

settled by negotiation between the authorities referred to in Article 3, paragraph 1 of this

Agreement. If the dispute cannot be settled by negotiation between these authorities, it shall

be settled by negotiation between the Contracting Parties.



Article 5

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the later

notification, made through diplomatic channels, regarding the completion by the Contracted

Parties of the internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement.

After entry into force of this Agreement, tax and customs facilities provided in art. 2, shall

also apply to any in progress cooperation projects for development, but only in respect of

the activities which will take place after the entry into force of this Agreement.

Article 6

(l) This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may

terminate the Agreement in writing not later than 6 months before the end of the current

calendar year. The Agreement shall terminate on 31 December of the year in which the

notice of termination has been given.

(2) In case of termination of the Agreement, any projects commenced while the

Agreement was in force but not completed as of the date of its termination shall be governed

by the provisions of this Agreement until their final completion, but not for longer than for

two years following the termination of the Agreement. For the purposes of this Agreement,

the date of commencement of a project shall be the date of signature of a written document

concerning the implementation of the development project (e.g. a memorandum of

understanding), and the date of completion of a project shall be the date of signature of a

formal record on the handover of the development project.



Don, at C ':S/'u,q< ,n µôä2j 20_?in two originals, each in the Czech,

Moldovan and English languages, all texts being equally authentic. In case of any

divergence in inteípretation, the English text shall prevail.

A-y
of the Czech Republic

For the Government

of the Republic of Moldova

r r
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MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE
Si integrärii europene
AL REPUBLICII MOLDOVA

EU,

IURIE LEANCÄ,
Viceprim-ministru, Ministru al Afacerilor Externe Si Integrärii

Europene al Republicii Moldova,

certific cä

DI Victor BODIU,
Secretar General al Guvernului Republicii Moldova,

ešte ímputemicit sä semneze
Acordul íntre Guvernul Republicii Moldova Si Guvernul Republicii Cehe privind

cooperarea pentru dezvoltare.

ÍNTRU CONFIRMARE,

am semnat Si aplicat Stampila pc prezenta la ChiSinäu la 21 noiembrie 2012.

EURo"%

! , ": .7.- c°a"l/t~""
Viceprim. š t i '? u al Afacerilor Externe Si

Integrä " "" al Republicii Moldova
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